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L’analyse morphosyntaxique et sémantique de données issues de corpus oraux constitue un enjeu                         

épistémologique et scientifique important. Si le LLL s’est illustré dans le domaine, notamment par la                             

constitution et la mise à disposition du corpus le plus vaste du français oral (Eslos), il entend                                 

désormais contribuer au renouvellement des analyses linguistiques par l’exploration de ces données                       

orales, et en grand nombre, dont l’analyse passe désormais par une phase d’annotation exhaustive,                           

rendue possible et ergonomique par un certain nombre d’outils du TAL comme TXM                         

http://textometrie.ens-lyon.fr/), Analec (http://www.lattice.cnrs.fr/Analec,68) ou encore Glozz           

(http://www.glozz.org/).  

 

Le subjonctif en français constitue un objet d’étude qui peut d’une façon pertinente bénéficier de                             

l’apport d’une telle jonction entre données orales et outils du TAL. En effet, malgré un nombre                               

considérable d’études, le subjonctif n’a pas bénéficié, hormis quelques études sporadiques sur le                         

français du Québec (Laurier 1988), d’examen sur des données orales authentiques. La plupart des                           

analyses s’appuient encore aujourd’hui sur des descriptions, opérées sur de l’écrit, par des linguistes                           

scandinaves à la fin des années 1960 (Nordhal, 1969, par exemple). Cette considération nous a                             

poussée à proposer un réexamen de l'emploi de ce mode verbal en français en nous basant sur des                                   

données orales situées et a suscité notre intérêt pour nous lancer dans la recherche et l’analyse                               

d’éventuels équivalents du subjonctif dans une autre langue, notamment en arabe tunisien.  

 

Les questions auxquelles on peut tenter de répondre sont nombreuses : peut-on distinguer, et si oui                               

comment, la catégorie des modes par rapport à celle des temps ? Y a-t-il évolution dans l’emploi du                                   

subjonctif au cours des 40 dernières années, soit l’intervalle qui sépare Eslo1 d’Eslo2, et si oui quels                                 

sont les paramètres internes et externes qui expliquent ce changement ? Quelles conséquences                         

peuvent avoir ces observables sur les théories du changement linguistique et sur la variation ? Quels                               

sont les contextes syntaxiques d’emploi, et les traits sémantiques portés par cette forme, en français                             

et en arabe tunisien, s’ils existent ? 

   


